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Ga baw gaw “Mu Hte Baren A Lam” rai nga ai.

Moi shawng de shinggyim masha ni gaw Baren ni, Mu ni hte ga
hkrum ai re da.

Dai ten hta ndai Mu gaw anhte shinggyim masha ni hpe grai
tsaw ra ai.

Baren rai yang gaw shinggyim masha ni hpe grai sha mayu ai da.
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Shinggyim masha ni nga ai hka shi makau hkan e hkan yu,
grai sha mayu tim n lu sha, shi byin mayu ai lam n lu byin ai da.
Kaga dusat ni hpe shi aloi sha lu rim sha lu ai.

Rai tim shinggyim masha gaw n lu ai da.

Dai ten hta shi kaw e hpa hpung shingkang mung n nga,

hpa atsam mung n nga ai ten re da.
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Shi gaw lamu de na Mu kaw hpung dagu atsam sa hpyi ai da.

Mu hte hkrum na matu sa ai ten lamu de grai ngoi garu mu gung ai wa
masum mali ya dang ngoi gara mat ai da.

Lamu gang hkau kaw shi wa la ai ten Mu gaw shi hpe tsun ai.
“Ngai gaw shinggyim masha ni hpe grai tsawra ai wa re.”

“Ndai hpung shingkang hpung dagu ndai nang hpe jaw yang nang ma-
sha la wa mai ai baw re.”

“Dai majaw ngai n lu jaw ai,” ngu ai da.
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Baren wa gaw kade shakut tsun tim Mu gaw jaw na n myit ai da.

Dai majaw Baren gaw “Ngai ndai hpung dagu lu nna shinggyim ma-
sha hpe la jang gaw ngai hpe dai shara kaw achye kau u,” ngu nna ga

sadi jaw ai da.
Mu gaw jaw na matu n myit ai rai tim Baren a ga sadi a majaw
“Na a ga sadi hte maren nang rai u ga.”

“Shinggyim masha ni hpe la ai shani gaw ngai nang hpe mu ai kaw

achye na,” ngu tsun nna

shi hpe hpung dagu ap ya ai da.
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Baren ngu ai ni gaw shara shagu nga ai.

Masha n kabye shi ai bum kaba maling kaba hkan, hto kawng kaba
hkan,

hka hkan, hka la-ing hkan, grai sung ai hkaraw hkan e mung nga
chye aire.

Ndai Baren ngu ai ni gaw nat matse hpan re da.
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Baren gaw Mu kaw na hpung dagu hte shi kaw atsam ni lu wa nna
masha hpe mawng la mayu wa sai da.

Shi gaw dai atsam hte hka li hte hkawm nga ai masha hpe mung lu

galau kau ya lu ai.
Shinggyim masha ni hka shin nga let mat mat ai dai gaw

ndai Baren e mawng la rim la hkrum ai re da.
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Moi ten hta nat jaw prat re ai majaw

Baren a majaw mawng la hkrum ai nta masha ni gaw Mu hpe nat jaw
ma ai da.

“Mu e, ngai nang hpe nga sat jaw na, nga chyu jaw na law.”
“Nye kasha dai ni la kau hkrum sai.”
“Nye kasha hpe la kau ai ndai Baren hpe mu achye ya rit law,” nga nna

Mu hpe hpyi nem ai da.
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Dai hku tsun jang she kaja wa Mu gaw Baren hpe achye ai da.

Baren a baw kaw achye ya nna myi shi jaw da ai hpung dagu atsam
bai la kau ya ai da.

Dai re majaw Baren gaw anhte shinggyim masha ni a hpyen re

nga ma ai.

Mu mung gara kaw rai tim masha hka kaw yawng si nna Mu hpe
matan nna shaga yang

ga sadi n dung ai Baren wa hpe achye ya ai da.
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